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Manuales relacionados
Manuales de los componentes en inglés

Este manual (311190) está disponible en los siguientes idiomas:

Manual Descripción
311090 Puesta en marcha, funcionamiento, 

servicio y reparación del ProControl™

310655 Válvula dispensadora
308778 Caudalímetro volumétrico
310696 Caudalímetro Coriolis
311191 Comunicaciones de red del ProMix 

Auto™ y ProControl™

Manual Idioma Manual Idioma
311190 Inglés 311271 Chino
311267 Francés 311272 Coreano
311268 Español 311295 Italiano
311269 Alemán 311294 Holandés
311270 Japonés
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Modelos ProControl™

No instale equipo aprobado para ambientes no peligrosos 
en un ambiente peligroso. El reemplazo de los compo-
nentes puede afectar a su seguridad intrínseca. Vea la 
página 5.

Número de modelo
Unidad ProControl
Ref. Pieza FC:

249871

249958

249959

249968

Opciones del medidor:

G250HR

G250

Sin medidor

Medidor Coriolis

Aprobación para ambientes peligrosos
Sólo los modelos con una unidad G250, G250HR o sin 
medidor están aprobados para la instalación en un ambiente 
peligroso - Clase I, Div I, Grupo D, T3.

Aprobación para ambientes no peligrosos

 249968 – Sistema ProControl con medidor Coriolis.

Presión máxima de funcionamiento

La clasificación de presión máxima de trabajo depende de los medidores A y B y de la opción de cambio de color 
seleccionada. La clasificación de presión se basa en el componente del colector de fluido con menor clasificación. 
Consulte más abajo las clasificaciones de presión de los componentes. Ejemplo: El modelo FC1140 tiene una 
presión máxima de trabajo de 200 psi (1.4 MPa, 13,8 bar).

Compruebe la placa de ID de la pantalla de visualización EasyKey para obtener información sobre su 
presión máxima de trabajo. Vea FIG. 5, página 14.

Presión máxima de trabajo de los componentes del colector de fluido del ProControl
Medidor Coriolis, sin medidores o, G250 ó G250HR [200 psi (1,4 MPa, 13,8 bar) Todas las opciones].

Grama de caudales del fluido del caudalímetro
Medidor G250, 75-3000 cc/min. (0,02-0,79 gal./min.) 1500 cc/min Máx todas las opciones de medidores.
Medidor G250HR 38-1500 cc/min. (0,01-0,40 gal./min.)
Medidor Coriolis 20-3800 cc/min. (0,005-1,00 gal./min.)

Cumple con la norma FM 3600 
y 3610 para utilizar en ambientes 

peligrosos T3 Clase I Div. 1 Grupo D 
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Advertencias
A continuación se ofrecen advertencias en general relacionadas con la seguridad de la puesta en marcha, utilización, 
conexión a tierra, mantenimiento y reparación de este equipo. Además, puede encontrar advertencias adicionales 
a lo largo de este manual siempre que sea pertinente. Los símbolos que aparecen en el texto del manual se refieren 
a estas advertencias generales. Cuando vea estos símbolos en el manual, consulte estas páginas para obtener una 
descripción del riesgo específico.

ADVERTENCIA
PELIGRO DE INCENDIOS Y EXPLOSIONES 
Los vapores inflamables, como los vapores de disolvente o de pintura, en la zona de trabajo pueden 
incendiarse o explotar. Para evitar un incendio o explosión :
• Utilice el equipo únicamente en áreas bien ventiladas.
• Elimine toda fuente de ignición, tales como las luces piloto, los cigarrillos, lámparas eléctricas 

portátiles y las cubiertas de plástico (arcos estáticos potenciales).
• Mantenga limpia la zona de trabajo, sin disolventes, trapos o gasolina.
• No enchufe ni desenchufe cables de alimentación ni apague ni encienda las luces en el área de 

pulverización.
• Conecte a tierra todo el equipo de la zona de trabajo. Vea instrucciones de Conexión a tierra.
• Utilice únicamente mangueras conectadas a tierra.
• Sujete firmemente la pistola contra el lateral de una lata conectada a tierra mientras dispara la 

pistola hacia el interior de la misma.
• Si se aprecia la formación de electricidad estática durante el uso de este equipo, deje de trabajar 

inmediatamente. No utilice el sistema hasta haber identificado y corregido el problema.
• Guarde un extintor de incendios en la zona de trabajo.

INTRÍNSECAMENTE SEGURO
Sólo los modelos con una unidad G250 ó G250HR están aprobados para la instalación en una ubicación 
peligrosa - Clase I, Div I, Grupo D, T3. Para ayudar a evitar los incendios y explosiones : 
• No instale equipo aprobado para ambientes no peligrosos en un ambiente peligroso. Consulte la 

etiqueta de ID para obtener la clasificación relativa a la seguridad intrínseca de su modelo.
• No sustituya los componentes del sistema ya que podría afectar a su seguridad intrínseca.

PELIGRO DE DESCARGA ELÉCTRICA 
Una conexión a tierra, montaje o utilización incorrectos del sistema puede causar descargas eléctricas.
• Apague y desconecte la alimentación eléctrica en el interruptor de corriente antes de desconectar 

los cables y revisar el equipo.
• Conectar únicamente a una fuente de alimentación conectada a tierra.
• Todo el cableado eléctrico debe ser hecho por un electricista cualificado y cumplir con todos los 

códigos y normativas locales.

PELIGROS DEL EQUIPO A PRESIÓN 
El fluido procedente de la pistola/válvula dispensadora, y las fugas de las mangueras o de piezas rotas 
pueden salpicar fluido en los ojos o en la piel y causar lesiones graves.
• Siga el Procedimiento de descompresión de este manual, cuando deje de pulverizar y antes de 

limpiar, revisar o reparar el equipo. 
• Apriete todas las conexiones antes de accionar el equipo.
• Compruebe diariamente las mangueras, los tubos y los acoplamientos. Reemplace inmediatamente 

las piezas desgastadas o dañadas.
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PELIGROS DEBIDOS A LA UTILIZACIÓN INCORRECTA DEL EQUIPO 
El uso incorrecto puede causar la muerte o heridas graves.
• No utilice el equipo si está cansado o bajo los efectos de medicamentos o del alcohol.
• No exceda la presión máxima de trabajo o la temperatura del componente con menor valor nominal 

del sistema. Consulte la sección Características técnicas de todos los manuales del equipo.
• Utilice fluidos y disolventes que sean compatibles con las piezas húmedas del equipo. Consulte las 

Características técnicas de todos los manuales del equipo. Lea las advertencias de los fabricantes 
de los fluidos y los disolventes. Para obtener información completa sobre su material, pida las hojas 
de MSDS a su distribuidor o detallista.

• Revise el equipo a diario. Repare o cambie inmediatamente las piezas desgastadas o dañadas 
únicamente con piezas de repuesto originales de Graco (ASM).

• No altere ni modifique el equipo.
• Utilice el equipo únicamente para el fin para el que ha sido destinado. Si desea información, 

póngase en contacto con su distribuidor Graco.
• Desvíe las mangueras de zonas de tráfico intenso, de curvas pronunciadas, de piezas movibles 

y superficies calientes. 
• No retuerza ni doble las mangueras, ni las utilice para arrastrar el equipo.
• Mantenga a los niños y a los animales lejos de la zona de trabajo.
• Respete todas las normas relativas a la seguridad.

PELIGRO DE VAPORES O LÍQUIDOS TÓXICOS 
Los líquidos o los vapores tóxicos pueden provocar serios daños o incluso la muerte si entran en 
contacto con los ojos o la piel, se inhalan o se ingieren.
• Lea la Hoja de datos de seguridad del material (MSDS) para conocer los peligros específicos de los 

líquidos que esté utilizando.
• Guarde los fluidos peligrosos en un envase adecuado que haya sido aprobado. Proceda a su 

evacuación siguiendo las directrices pertinentes.

EQUIPO DE PROTECCIÓN PERSONAL 
Debe utilizar equipo de protección adecuado cuando trabaje, revise o esté en la zona de funcionamiento 
del equipo, con el fin de protegerse contra la posibilidad de lesionarse gravemente, incluyendo lesiones 
oculares, la inhalación de vapores tóxicos, quemaduras o la pérdida auditiva. Este equipo incluye, pero 
no está limitado a :
• Gafas de protección
• Ropas protectoras y un respirador, tal como recomiendan los fabricantes del fluido y del disolvente
• Guantes
• Protección auditiva

ADVERTENCIA
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Glosario de términos
Analógico – relacionado con un dispositivo en el que 
los datos están representados por magnitudes físicas, 
mesurables y variables, como la longitud, la anchura, 
la tensión o la presión.

Control de flujo de bucle cerrado – se refiere al 
proceso en el que el caudal se ajusta automáticamente 
con el fin de mantener un flujo constante.

Medidor Coriolis – caudalímetro no intrusivo que se 
utiliza a menudo en procesos con bajo caudal y mate-
riales poco viscosos. Este medidor utiliza vibraciones 
para medir el flujo. Se utiliza para aplicaciones que nos 
son intrínsecamente seguras.

Entrada y salida digital – descripción de los datos que 
se transmite como una secuencia de símbolos discretos, 
corrientemente esto significa datos binario representados 
utilizando señales electrónicas o electromagnéticas.

E/S discreta – se refiere a los datos que constituyen 
una entidad independiente y con comunicación directa 
a otro dispositivo de control.

Ethernet – método para conectar directamente un 
ordenado a una red de servicio o equipo que se 
encuentra en el mismo lugar.

Comunicaciones por fibra óptica – utilización de la 
luz para transferir señales de comunicación.

Señal analógica de caudal – tipo de señal de comuni-
cación que puede utilizarse en el módulo ProControl.

Tolerancia del caudal – porcentaje ajustable de 
variación aceptable que el sistema permitirá antes 
de que se active una advertencia de caudal.

Punto de ajuste del caudal – caudal deseado 
predefinido.

Total global – valor no reiniciable que muestra la 
cantidad total de material dispensado a través 
del sistema.

Intrínsecamente seguro (IS) – se refiere a la capacidad 
de ubicar ciertos componentes en un lugar peligroso.

Total de la tarea – valor reajustable que muestra la 
cantidad de material dispensado a través del sistema 
durante una tarea. La tarea finaliza cuando se produce 
un cambio de color, purga o lavado del sistema completo.

Factor K – valor que se refiere a la cantidad de material 
que pasa a través de un medidor. El valor asignado se 
refiere a la cantidad de material por pulso.

Ki – se refiere a la velocidad en que el caudal de fluido 
alcanza el punto de ajuste.

Kp – se refiere al grado en que el caudal de fluido 
sobrepasa el punto de ajuste.

Modo manual – cuando el dosificador o el sistema de 
control de flujo controla las señales de entrada sin que 
haya ninguna señal de entrada procedente de un control 
externo.

Modbus/TCP – tipo de protocolo de comunicación 
utilizado para comunicar señales de E/S digitales 
a través de ethernet.

Estación de red – forma de identificar una dosificación 
individual particular o un sistema de control de flujo.

Resolución del control de flujo – valor reajustable 
que permite al sistema de control de flujo maximizar su 
rendimiento. El valor se basa en los caudales máximos 
deseados.

V/P – se refiere al dispositivo de relación tensión/ 
presión en el módulo de control del flujo.
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Generalidades
Utilización
El ProControl de Graco es un dispositivo de control 
de flujo electrónico de pintura. No debe utilizarse con 
pinturas de “secado rápido” (aquellas con vida útil 
menor de 15 minutos).

Los modelos están disponibles para funcionar como 
pulverización aerográfica, con una gama de presión de 
fluido de salida de control del flujo de 7 psi (0,48 bar) 
a 50 psi (3,45 bar), con una capacidad de hasta 
1500 cc/min.

Identificación y definición de los componentes

Vea FIG. 1 para obtener información sobre los componentes del sistema ProControl™.

Componente Descripción

Pantalla de visualiza-
ción EasyKey™

Se utiliza para configurar, visualizar, operar y supervisar el sistema ProControl. 
La pantalla de visualización EasyKey acepta cables de corriente 85-250 VCA, 50/60 Hz 
y convierte dicha corriente a la baja tensión y señales ópticas utilizadas por otros 
componentes del sistema.

Conjunto del medidor 
Smart

Incluye la tarjeta de control para las funciones de control de flujo y el medidor para 
supervisar el caudal. La tarjeta de circuito está alimentada por el circuito I/S y se 
comunica mediante fibras ópticas con el módulo de la pantalla de visualización Easy 
Key, y proporciona una salida analógica para el conjunto regulador de control del flujo 
de entrada al sensor de presión.

Graco pone a su disposición tres caudalímetros opcionales :

• G250 es un medidor de engranajes para uso general que se utiliza típicamente 
con gamas de caudales de 75-3000 cc/min. (0,02–0,79 gal/min.) y viscosidades 
de 20–3000 centipoises. El factor K es de aproximadamente 0,119 cc/pulso.

• G250HR es una versión de alta resolución del medidor G250. Se utiliza típicamente 
con gamas de caudales de 38–1500 cc/min. (0,01–0,4 gal/min.) y viscosidades 
de 20–3000 centipoises. El factor K es de aproximadamente 0,061 cc/pulso.

• Coriolis es un medidor especial capar de funcionar con una amplia variedad de 
caudales y viscosidades.

Conjunto de regulador 
de control de flujo

Incluye un regulador de presión de fluido accionado por aire, un sensor de presión 
de fluido, la tensión al transductor de presión de aire y la tarjeta de circuito impreso. 
La función de esta unidad es recibir la señal analógica de flujo e impulsar (gestionar) 
el caudal deseado.

Cable de fibra óptica 
doble

Se utiliza para la comunicación entre la pantalla de visualización EasyKey y el panel 
del medidor Smart.

Cable de suministro de 
energía del panel de 
fluido

Se utiliza para proporcionar un circuito de potencia intrínsecamente segura al panel 
del medidor Smart.
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Señales de entrada

Señal de disparo de la pistola
Al disparar la pistola, se envían una señal al controlador 
ProControl cuando se dispara la pistola. 

Si el controlador ProControl detecta mediante la señal 
de entrada del gatillo de la pistola que ésta no está dis-
parada, el control de flujo deja de funcionar y mantiene 
el último ajuste de presión.

Advertencia de Período de Inactividad

Esta advertencia se activa si el ProControl se fija en 
Pulverizar, y han transcurrido 2 minutos desde que el 
sistema ha recibido un pulso del caudalímetro.

Señal analógica del caudal
La señal analógica del caudal procedente del contro-
lador de proceso del usuario es una señal de caudal 
de 0 - 10VCC.

El controlador de proceso del usuario debe enviar una 
señal de entrada para establecerla salida de caudal 
deseada para que el ProControl funcione en modo 
automático.

0V = 0 cc/min y se basa en la selección de la gama de 
caudales :

Vea Funcionamiento y puesta en marcha del sistema, página 21, para obtener información detallada sobre 
la pantalla de visualización EasyKey y la Conexión a tierra del dispositivo de control de flujo.

FIG. 1

Regulador de 
control de flujo

TI6843a

Pantalla de 
visualización 

EasyKey

Cable de 
fibra óptica

Panel del medidor 
Smart

Tubería de 
suministro 
de fluido

Cable de fibra 
óptica

TI7232a

Fuente de 
alimentación

Fuente de alimentación

Gama de caudal - cc/min. Señal de 10V
0 - 300 = 300 cc/min/
0 - 600 = 600 cc/min.
0 - 1200 = 1200 cc/min.
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Procedimiento de 
descompresión

1. Suelte el gatillo de la pistola.

2. Cierre el aire a la pistola de pulverización.

3. Libere la presión de fluido en las bombas de alimen-
tación de disolvente tal como se indica en los 
manuales correspondientes. Cierre todas las 
válvulas de cierre del suministro de fluido.

4. Dispare la pistola de pulverización hasta que se 
libere complemente la presión de fluido.

5. Si se sospecha que la boquilla de pulverización o la 
manguera están obstruidas, o que no se ha liberado 
completamente la presión después de llevar a cabo 
las operaciones anteriores, afloje muy lentamente 
el acoplamiento del extremo de la manguera para 
liberar la presión gradualmente, y afloje después 
completamente. Limpie la obstrucción de la boquilla.

Parada

Parada de servicio:

1. Siga el Procedimiento de descompresión de la 
página 10.

2. Para interrumpir la producción en cualquier momento, 
elimine la señal de entrada del gatillo de la pistola 
de la pantalla de pulverización EasyKey.

3. Cierre el sistema de suministro de fluido para elimi-
nar la presión de fluido.

4. Dispare la pistola de pulverización para liberar la 
presión.

5. Apague el interruptor de potencia del EasyKey.

Paradas nocturnas:

Si quedara algo de fluido, suelte el gatillo de la 
pistola. El sistema está listo para el siguiente ciclo 
de producción.

Si no quedara fluido, siga el procedimiento de cierre 
de servicio (regular).

Siga Procedimiento de descompresión cuando deja 
de pulverizar, antes de cambiar las boquillas de pulve-
rización, y antes de limpiar, inspeccionar o revisar el 
equipo. Lea las advertencias, página 5.

Si utiliza una pistola electrostática, apague el sistema 
electrostático antes de lavar.

Siga el Procedimiento de descompresión cuando 
deje de pulverizar, antes de cambiar las boquillas de 
pulverización y antes de limpiar, revisar, reparar o 
transportar el equipo. Lea las advertencias, página 5. 
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Instalación

Instalación típica
Clave - Vea FIG. 2
A Pantalla de visualización EasyKey
B Cable de alimentación I/S
C Cable de fibra óptica
D Panel del medidor Smart
E Pistola de pulverización automática
F Línea de fluido de la pistola

G Conjunto de regulador de control de flujo
H Suministro de potencia del panel EasyKey
I Control del suministro de aire
J Válvula de cierre del aire
K Potencia y comunicaciones del dispositivo de control 

del fluido

• Los números de referencia y las letras entre paréntesis en el texto se refieren a los números  
y las letras de las ilustraciones.

• Los íconos del texto se refieren a los íconos del equipo o del teclado.

• FIG. 2 muestra las instalaciones típicas. Contacte con su distribuidor Graco para obtener los 
diagramas del sistema real.

• Asegúrese de que todos los accesorios tiene el tamaño correcto y que sus presiones nominales 
cumplen los requisitos del sistema.

• Por motivos de seguridad y de mantenimiento, es necesario tener una válvula de cierre entre cada 
línea de suministro del fluido y el sistema ProControl.

• Es necesario instalar un filtro de fluido de malla 100, como mínimo, en las líneas de suministro de 
fluido de los componentes.

• Vea las dimensiones en la página 15.

• Para proteger las pantallas de visualización EasyKey de la pintura y los disolventes, se suministran 
paquetes de 10 cubiertas de protección de plástico transparente. Si fuera necesario, limpie las 
pantallas con un paño seco.
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FIG. 2
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Requisitos de instalación

FIG. 3 : Instalación no intrínsecamente segura

FIG. 4 : Instalación intrínsecamente segura

SÓLO AMBIENTES NO PELIGROSOS (Instalación típica con medidores Coriolis u otros medidores 
no aprobados)

AMBIENTE PELIGROSO (CLASIFICADO) – Se aplica cuando se 
utilizan medidores no aprobados para ambientes peligrosos con 
el panel del medidor Smart 

Interfaz EasyKey 
ProControl 

234443

Barrera de 
seguridad Panel del medidor 

Smart ProControl

Control de 
flujo

Tensión de suministro 
máximo de 250 VCA

Cable de 
alimentación

Cable de comuni-
cación de fibra 
óptica

Cable de potencia y de 
comunicación

Instalación típica no intrínsecamente segura

SÓLO AMBIENTES NO PELIGROSOS AMBIENTES PELIGROSOS (CLASIFICADOS) – Se aplica cuando 
se utilizan medidores aprobados para ambientes peligrosos.
CLASE I, DIV I, GRUPO D (FM, EE.UU. y Canadá)
CLASE I, ZONA I GRUPO IIA (SÓLO ATEX)

Interfaz EasyKey 
ProControl 

234443

Barrera de 
seguridad

Panel del medidor 
Smart ProControl

Control de 
flujo

Tensión de suministro 
máximo de 250 VCA

Cable de 
alimentación I/S

Cable de comuni-
cación de fibra 
óptica

Cable de comunicación 
y de alimentación I/S

1. Los terminales que no son intrínsecamente seguros (carril 
eléctrico) no deben conectarse a dispositivos que utilicen 
o generen más de 250 VRMS o CC a menos que se deter-
mine que la tensión ha sido adecuadamente aislada.

2. La instalación debe cumplir los requisitos del Código Eléc-
trico Nacional, Código Eléctrico de Canadá, parte I, NFPA 
70, artículo 504 Resp., artículo 505 y ANSI/ISA 12.06.01.

3. Se permiten conectar múltiples componentes a tierra sólo 
si se consigue un sistema equipotencial de alta integridad 
entre los puntos de unión

4. No utilice el sistema si se ha retirado la cubierta de barrera 
de seguridad.

ADVERTENCIA: La sustitución de los componentes 
podría afectar a su seguridad intrínseca. Para la instalación, 
mantenimiento e instrucciones de funcionamiento, lea los 
manuales de instrucciones.

Sólo medidores 
G250 y G250HR 
de Graco

Instalación típica intrínsecamente segura
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Requisitos de la ubicación Pantalla de visualización EasyKey : Instalar en una 
zona no peligrosa en un lugar donde el operario la vea 
y maneje con facilidad.

Panel del medidor Smart
Instalar de acuerdo con los requisitos de la Instalación 
no intrínsecamente segura (FIG. 3) o la Instalación 
intrínsecamente segura (FIG. 4) y en un lugar 
conveniente para conectar los suministros de pintura 
y de disolvente.

Caudalímetros : Si tiene caudalímetros Coriolis, 
consulte el manual del Coriolis para obtener las 
instrucciones de instalación. La correcta orientación 
del caudalímetro es crítica para su funcionamiento.

No instale equipo aprobado sólo para ambientes peli-
grosos en una zona peligrosa. Consulte en la tarjeta de 
identificación (ID) (FIG. 5) en la pantalla EasyKey y en el 
panel del medidor Smart la clasificación de seguridad 
intrínseca de su modelo. Para poder ver la etiqueta es 
necesario retirar la tapa del panel del medidor Smart. 
Consulte los modelos ProControl , página 4. Lea las 
advertencias, página 5.

• Consulte FIG. 3 o FIG. 4, página 13, para infor-
marse sobre los requisitos de los ambientes 
no peligrosos frente a los de los ambientes 
peligrosos.

• Monte la pantalla EasyKey y el panel del 
medidor Smart con una separación de 15,2 m 
(50 ft.) entre ellos. Se dispone de un cable 
de 100 ft. opcional. Vea los Accesorios.

FIG. 5 : Pantalla de visualización EasyKey™ y panel 
del medidor Smart

Tarjeta de 

TI7220a

Parte superior del panel 
del medidor Smart 

Retire la tapa para ver 
la etiqueta

Pantalla de visuali-
zación EasyKey

identificación (ID)

Para una instalación intrínsecamente segura, el 
panel del medidor Smart puede colocarse dentro 
o fuera de la ubicación peligrosa. Realice la instala-
ción siguiendo los códigos eléctricos adecuados. 

IMPORTANTE : No sustituya ni modifique los 
componentes del sistema ya que podría afectar 
a su seguridad intrínseca.
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Montaje
1. Siga el Requisitos de la ubicación, en la  

página 14.

2. Compruebe que la pared y la tornillería utilizada para 
el montaje son suficientemente fuertes como para 
aguantar el peso del equipo (vea Pantalla de visua-
lización EasyKey™, página 40), fluidos, mangueras 
y el esfuerzo generado durante el funcionamiento. 

3. Utilizando el equipo como plantilla, marque los orifi-
cios en la pared, a una altura conveniente para el 
operario, de forma que pueda acceder fácilmente al 
equipo para las revisiones. Compruebe que el equipo 
está nivelado. Vea FIG. 6.

4. Taladre los orificios de montaje en la pared. Instale 
los anclajes necesarios.

5. Atornille el equipo de forma segura.

FIG. 6

Pantalla de visualización
EasyKey 

Dimensiones

304,8 mm 
(12 pulg.)

323,9 mm 
(12,75 pulg.)

342,9 mm 
(13,5 pulg.)

355,6 mm 
(14 pulg.)

Profundidad: 
167,6 mm (6,6 pulg.)

Conjunto de regulador de fluido

83,8 mm
(3,3 pulg.)

180,4 mm 
(7,1 pulg.)

38,1 mm

7,6 mm

Panel del medidor 
Smart143,5 mm 

(5,65 pulg.)
Profundidad: 

213,4 mm 
(8,4 pulg.)

158,8 mm 
(6,25 pulg.)

Profundidad:
96,5 mm (3,8 pulg.)

167,6 mm 
(6,6 pulg.)

134,6 mm 
(5,31 pulg.)

168,1 mm 
(6,62 pulg.)

(0,3 pulg.)

(1,5 pulg.)
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Conexiones del suministro 
de fluido

1. Conecte la línea de suministro del componente al 
caudalímetro.

2. Conecte la línea de suministro entre la salida del 
medidor de control de flujo y la entrada de control 
del flujo.

3. Conecte la salida del dispositivo de control de flujo 
a la entrada de la pistola.

Conexiones del cable

Lista de conexiones E/S

Requisitos eléctricos
El ProControl funciona con una fuente de alimentación 
de 85-250 VCA, 50/60 Hz, con un consumo de corriente 
máximo de 2 amp. El circuito de suministro de energía 
debe estar protegido con un disyuntor de un máximo 
de 15 amp.

No se incluyen con el sistema :

• Cable de alimentación compatible con su confi-
guración eléctrica local. El cable debe tener un 
calibre de 8-14 AWG.

• Mampara de alivio de tensión dimensionada para 
un orificio de 22,4 mm (0,88 pulg.) que sujetará el 
cable de alimentación en el orificio  (V) de la 
pantalla de visualización EasyKey. Vea FIG. 7.

No exceda la presión nominal del componente con 
menor presión nominal. Consulte la etiqueta de ID 
del producto. La información relativa a los modelos 
Control, página 4.

Para reducir el riesgo de lesiones, incluyendo la 
inyección de fluido, es necesario instalar una válvula 
de cierre entre cada línea de suministro de fluido y el 
conjunto del colector de fluido. Utilice las válvulas para 
cerrar el paso de fluido durante las operaciones de 
mantenimiento y servicio.

• Todo el cableado eléctrico debe ser hecho por 
un electricista cualificado y cumplir con todos 
los códigos y normativas locales.

• Encierre todos los cables tendidos hacia la 
cabina de pulverización y las zonas con tráfico 
intenso estén protegidos exteriormente con 
una funda, para evitar que sufran daños por 
causa de la pintura, los disolventes y el tráfico.

• Todas las opciones que se soliciten sobre 
el sistema ProControl, se comprueban 
eléctricamente en la fábrica y Graco las 
envía conectadas.

Entrada Digital 
(24V CC)

Descripción Color del 
cable

Disparo de 
pistola

Señal procedente de la auto-
matización que alerta al dosifi-
cador de que la pistola ha sido 
disparada.

Azul / 
Negro

Trabajo 
completado

Señal procedente de la auto-
matización que informa de 
que la tarea ha terminado. 
Se registrará la tarea y se 
borrarán los totales de la 
misma.

Negro / 
blanco

Suministro de entrada digital. Rojo / 
Blanco, 
Verde / 
Blanco, 
Azul / 
Blanco

Nota : E/S es opto-aislada. Debe suministrar 
potencia.

E/S analógica 
(0-10V)

Descripción

Entrada del 
punto de ajuste

Señal analógica procedente 
de la automatización propor-
cional al punto de ajuste del 
control de flujo.

Crudo / 
Negro

Común Entrada analógica común. Negro

Salida Digital 
(24V CC)

Descripción

Alarma general Señal procedente del dosifica-
dor que indica que hay una 
alarma activada.

Verde / 
Blanco

Suministro salida digital.

Utilice los colores indicados para verificar el cableado.
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1. Suministre potencia a la pantalla de visualización 
EasyKey. Utilice el conducto para proteger el 
cableado.

2. Instale el alivio de tensión y el cable de alimenta-
ción o la mampara del conducto a través del orificio 
  (V) de la pantalla de visualización EasyKey. 
Vea FIG. 10.

3. Vea FIG. 11 para obtener información sobre las 
conexiones L1, L2, y del cable de conexión a tierra 
en el interior de la pantalla de visualización EasyKey.

4. Conecte la pantalla de visualización a una tierra 
verdadera. Vea Conexión a tierra, página 19.

Conecte la pantalla de visualización 
EasyKey al panel del medidor Smart
Puede pasar dos cables de 15,2 m (50 ft.) entre la 
pantalla de visualización EasyKey y el panel del 
medidor Smart : el cable de alimentación del panel 
de fluido (A) y el cable de fibra óptica (C).

1. Conecte el extremo adecuado del cable de alimen-

tación del panel de fluido (A) al conector  

de la pantalla de visualización EasyKey. FIG. 7. 

2. Conecte el otro extremo del cable al conector  

(B) del panel del medidor Smart. Vea FIG. 2

3. El cable de fibra óptica (C) se envía desde la fábrica 
sujeto al conector de la pantalla de visualización 
EasyKey. Vea FIG. 7.

4. Pase el otro extremo del cable de fibra óptica 
a través del conector de alivio de tensión del panel 
del medidor Smart. Vea FIG. 8. No retuerza ni doble 
el cable.

5. Conecte los conectores del cable azul y negro (E) 
a los conectores correspondientes de la tarjeta de 
circuito impreso. FIG. 8. Introduzca los conectores 
del cable hasta que toquen fondo (aproximadamente 
¼” [6 mm]), después apriete el conector roscado. 

6. Apriete el conector del dispositivo de alivio de 
tensión.

FIG. 7
VAC

PICT0004

VDC

VDC

Si necesita soltar el cable de fibra óptica (C) de la 
pantalla de visualización EasyKey, tome nota del 
encaminado del cable en el interior del recinto. 
Compruebe que la puerta puede abrirse y cerrarse 
sin atrapar, tirar de los cables o pellizcarlos.

El cable de fibra óptica tiene un radio mínimo de 
curvatura de 40 mm (1,6 pulg.). 

PRECAUCIÓN
No lo apriete excesivamente ya que podría causar 
excesiva tensión en el conector de la tarjeta de 
circuito impreso. 

FIG. 8
E

PICT0002
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Adición de caudalímetros
Si utiliza caudalímetros diferentes a los suministrados 
con el sistema :

• Debe disponer de una fuente de alimentación adi-
cional para los caudalímetros (a menos que se trate 
de un medidor helicoidal Graco G250, G250HR, 
o Coriolis).

• Pase los cables de señal a través de los ojales del 
panel del medidor Smart y dentro del recinto a través 
de los alivios de tensión. Deje suficiente flojedad en 
el cable de forma que pueda levantar el recinto para 
revisarlo.

• Vea FIG. 9 para obtener información sobre las 
conexiones eléctricas.

FIG. 9

COMÚN
SEÑAL
PROTECTOR

J3
1
2
3
4
5
6
7
8

CABLE

CAUDALÍMETRO

Diagrama de cables del caudalímetro

9
10
11
12
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Conexión a tierra

Intrínsecamente segura :
Los cables de conexión a tierra para la pantalla de 
visualización EasyKey y el panel del medidor Smart 
deben estar conectados a la misma tierra verdadera. 
Vea FIG. 12, página 20.

Si se usan puntos distintos, la corriente podría fluir a 
través de los cables del componente, causando señales 
incorrectas.

Conecte a tierra el sistema ProControl tal como se 
indica en este manual y en los manuales de los com-
ponentes individuales. Graco pone a su disposición 
un cable y una abrazadera de conexión a tierra, 
ref. pieza 222011.

Pantalla de visualización EasyKey 

Intrínsecamente seguro

Retire el knock-out (FF) de la parte inferior del recinto 
de la pantalla de visualización EasyKey. Vea FIG. 10. 
Instale un alivio de tensión de mamparo. Conecte un 
cable de conexión a tierra al terminal del bloque de 
conexión a tierra (W), vea FIG. 11. Pase el cable a través 
del alivio de tensión y conéctelo a una tierra verdadera.

Panel del medidor Smart - conecte un cable de 
conexión a tierra desde la lengüeta de conexión a tierra 
del panel del medidor Smart a la masa de una tierra 
verdadera. Vea FIG. 12.

Caudalímetros - conecte los cables del medidor tal 
como se indica en la pagina 18. Si no se conectan 
correctamente a tierra el conductor y el blindaje, 
las señales podrían ser incorrectas.

Bombas de alimentación o calderines de presión - 
conecte un cable y una abrazadera de conexión  
a tierra desde una tierra verdadera has las bombas  
o los recipientes. Consulte el manual correspondiente  
a la bomba o al recipiente a presión.

Mangueras de aire y fluido – utilice únicamente 
mangueras conectadas a tierra.

Pistola de pulverización - siga las instrucciones de 
conexión a tierra del manual de su pistola.

Recipiente de suministro del fluido - de acuerdo con 
las normas locales.

Objeto a pulverizar - siga las normas locales. 

Todos los recipientes de disolventes utilizados 
durante la purga - de acuerdo con las normas locales. 
Utilice sólo latas metálicas, que son conductoras. No 
coloque la lata en una superficie no conductora, como 
papel o cartón, ya que se interrumpe la conexión a tierra.

Su sistema debe estar conectado a tierra. Lea las 
advertencias, página 5.

FIG. 10

FF

Pantalla-knockout

FIG. 11

W

Pantalla-copia del suministro de potencia
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Conexión a tierra

Compruebe la resistencia
Haga que un electricista cualificado compruebe la resis-
tencia entre cada uno de los componentes del ProControl 
y la tierra verdadera. Si la resistencia es mayor que 1 ohm, 
puede ser necesario un emplazamiento diferente. No 
trabaje con el sistema hasta haber corregido el problema.

FIG. 12 : Conexión a tierra

Clave:

Pantalla de visualización EasyKey

Terminal de conexión a tierra de la pantalla de visualización 
EasyKey

Cable de conexión a tierra

Punto de conexión del cable de conexión a tierra del panel 
del fluido

 Tierra verdadera; consulte los requisitos en las normativas 
locales vigentes

Cables de conexión a tierra de la pantalla de visualización EasyKey y del panel del medidor Smart 

deben estar conectados a la misma tierra verdadera .6

1

2

3

4

6

1

2

3

4

6

Para garantizar la correcta conexión a tierra, la resis-
tencia entre los componentes del ProControl y la tierra 
verdadera debe ser menor que 1 ohmio. Lea las 
advertencias, página 5.
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Funcionamiento y puesta en marcha del sistema
La instalación del ProControl debe diseñarse con la 
dinámica específica del fluido.

La gama ajustable típica del caudal es una relación de 
5 a 1. Por ejemplo :

• 20 - 100 cc/min.

• 50 - 250 cc/min.

• 100 - 500 cc/min.

• 200 - 1000 cc/min.

• 250 - 1200 cc/min.

La presión mínima de fluido del caudal más bajo es de 
7 psi en la salida del regulador del control de flujo. La 
resolución V a P del regulador de fluido se hace aproxi-
madamente por debajo de 7 psi en la salida del regulador 
del control de flujo.

• Para fijar la contrapresión, es necesario dimen-
sionar cada componente de la línea de bajada.

➜ Tamaño y recorrido de la aguja/boquilla de la 
pistola de pulverización.

➜ Regulador de la línea de fluido a la pistola 1/4” 
(6,35 mm) e inferior.

• Para determinar el ajuste correcto, utilice un 
manómetro de aire y un manómetro de fluido 
para confirmar la contrapresión adecuada.

Pruebe el sistema en el punto de ajuste de caudal más 
bajo para comprobar que se consiguen las presiones 
mínimas. Podrían producirse alarmas y advertencias 
innecesarias si deja que la presión baje por debajo 
de 7 psi (0,48 bar). La advertencia de caudal podría 
activarse su éste baja por debajo de 15 cc/min.

La advertencia de caudal en la barra de estado 
indica que el caudal a través del medidor está por 
debajo o por encima de la tolerancia de flujo.

El componente más importante del sistema es el 
medidor. El medidor debe ser capaz de medir el caudal 
deseado con una corriente de pulsos constante. Los 
pulsos inconsistentes del medidor causarán un control 
inconsistente del flujo.

Barra de estado (A) - muestra Activo, En Espera 
o Alarma/Advertencia.

Estado de funcionamiento (B) - muestra el modo 
(manual, auto).

A caudales muy bajos, como 20 - 50 cc/min es 
necesario utilizar un tubo de 1/8” ó menor y un 
ajuste en la pistola de 0,33 ó menor, dependiendo 
de la viscosidad.

FIG. 13 Pantalla de la visualización de ejecución 
automática

A B
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Pantalla EasyKey

Interruptor de potencia CA - Enciende o apaga 
la corriente CA del sistema.

Teclado - Se utiliza para introducir datos numéricos, 
acceder a las pantallas de configuración, desplazarse 
por las pantallas y seleccionar los valores de configura-
ción. Vea la página 23 para obtener información adicional 
de navegación en los teclados/pantallas.

Potencia I/S - Circuito de potencia al panel del 
medidor Smart.

Pantalla LCD con contraluz - Muestra informa-
ción gráfica y de texto relacionada con la configuración 
y el funcionamiento del flujo. La contraluz de la pantalla 
se apagará después de 10 minutos. Al pulsar cualquier 
tecla la pantalla sale del modo salvapantallas.

Alarma audible - Alerta al usuario cuando se pro-
duce una alarma. Sonará continuamente para todas las 
alarmas. La alarma se borra pulsando la tecla Borrar 

error de la pantalla EasyKey . Algunas alarmas no 

pueden borrarse. Vea Localización de averías por 
medio de la alarma en la página 35 para obtener más 
información.

FIG. 14

TecladoVisualización LCD

Interruptor de 
corriente CA

Interfaz de red 
de Graco

Orificio del interfaz de 
E/S Mod/bus TCP

Alarma audible

Teclas de navegación Tecla de reposición de la alarma

Orificio de alivio 
de tensión de la 
fibra óptica

Potencia I/S

Orificio del conector 
del cable E/S discreto
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Comandos de las teclas
Además de las teclas numéricas del teclado del 
EasyKey, que se utilizan para introducir los valores 
durante la configuración, dispone de las teclas 
siguientes para navegar en una pantalla determinada 
o entre pantallas, y para guardar los valores 
introducidos.

Puerto para cable PC de Graco
El puerto para cable PC de Graco se utiliza con el inter-
faz de red ProControl, que le permite comunicarse con 
el ProControl desde un PC para :

➜ Actualizar el software

➜ Ver la versión de software

➜ Descargar

• Registros de tareas y alarmas

• Informes sobre el consumo de material

• Valores de configuración (también pueden 
cargarse)

➜ Borrar informes sobre tareas, alarmas 
y consumo de materiales

➜ Cargar un idioma determinado para ver en la 
pantalla

➜ Restaurar los valores predeterminados en 
fábrica

➜ Restaurar la contraseña de configuración

Para más información vea el manual de software del 
interfaz WEB 311191.

Conexión Ethernet
Puede acceder a los datos desde el ProControl en una 
oficina o a través de una red industrial si posee la confi-
guración de red adecuada.

Clave Función
Configurar : pulse para acceder al modo de 
Configuración o salir de él.

Intro : si el cursor está en la casilla de lista 
desplegable, pulse la tecla Intro para ver la 
lista desplegable. Pulse Intro para guardar 
un valor que ha introducido mediante el 
teclado numérico o seleccionado en la lista 
desplegable.

Flecha hacia arriba : se mueve al campo 
anterior o a un elemento de la lista 
desplegable.

Flecha hacia abajo : se mueve al campo 
siguiente o a un elemento de la lista 
desplegable.

Flecha izquierda : se mueve a la pantalla 
anterior.

Flecha derecha : se mueve a la pantalla 
siguiente.

Reponer a cero la alarma



Pantallas de la visualización EasyKey 

24 

Pantallas de la visuali-
zación EasyKey

Enciende las pantallas
Cuando se enciende el interruptor de potencia de la 
EasyKey, aparece la pantalla de logo Graco y la versión 
actual del software durante varios segundos antes de 
que aparezca la pantalla de ejecución en el modo en 
espera.

La pantalla de Ejecución muestra la pantalla de ejecu-
ción manual o la pantalla de ejecución automática de 
acuerdo con la configuración utilizada en el momento en 
que se apagó el interruptor de potencia. Vea Pantalla de 
ejecución automática FIG. 15 y Pantalla de ejecución 
manual FIG. 16.

Modo automático de ejecución
Se utiliza cuando se requiere un flujo de pistola variable, 
como en aplicaciones con robot, donde se suministra 
una señal analógica de 0 - 10 VCC para variar el 
flujo aplicado. El modo de ejecución automático se 
selecciona en el proceso de Configuración. Vea Modos 
manual (Automático o Manual) en la página 27.

Pantalla de ejecución automática

Esta pantalla muestra el estado de funcionamiento del 
sistema y es la pantalla que aparece cuando se 
enciende el sistema. Vea FIG. 15.

Clave

Tolerancia del control de flujo – cuando el control 
de flujo está funcionando. Vea Tolerancia del 
control de flujo, página 25.

Flujo deseado : en cc/min. o oz/min. Designa 
el flujo de material deseado designado por el 
controlador del robot.

Animación : cuando hay caudal, la pistola se 
muestra pulverizando.

Barra de estado : muestra la alarma actual o el 
modo de funcionamiento (Ejecutar, En espera).

Fecha y hora actual

Nivel de seguridad : aparece un candado en la 
pantalla si se requiere una contraseña para acceder 
al modo de Configuración. Si la contraseña se fijó 
en “0”, no aparece el candado y se puede acceder 
a la configuración sin necesidad de contraseña.

Flujo actual : en cc/min. o oz/min. Designa el flujo 
de material actual designado por el controlador del 
robot.

FIG. 15 Pantalla de ejecución automática
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La única tecla que funciona con la pantalla de 

ejecución automática es la tecla Configurar  

(se utiliza para acceder al modo de Configuración) 

y la tecla de reposición de la alarma .
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Modo manual de ejecución
Se utiliza cuando se requiere un flujo de pistola conti-
nuo, como en una aplicación alternante (hacia adelante 
y hacia atrás) y cuando no hay disponible una señal 
analógica para el comando del control de flujo. El modo 
de ejecución manual también se utiliza para procesos 
de prueba y configuración.

El Modo de ejecución manual se selecciona en  
el proceso de Configuración. Vea Modos manual 
(Automático o Manual) en la página 27.

Clave

Tolerancia deseada - cuando funciona el control 
de flujo. Vea Tolerancia del control de flujo, 
página 25.

Flujo deseado - en cc/min. o oz./min. Designa el 
flujo de material actual designado.

 Campo de selección manual del punto de ajuste 
del flujo - introduzca el punto de ajuste deseado 

y pulse  para seleccionar el caudal deseado.

Barra de estado : muestra el modo de funciona-
miento o la alarma actual (Ejecutar, En espera).

Fecha y hora actual

Nivel de seguridad : aparece un candado en la 
pantalla si se requiere una contraseña para acceder 
al modo de Configuración. Si la contraseña se fijó 
en “0”, no aparece el candado y se puede acceder 
a la configuración sin necesidad de contraseña.

Tolerancia del control de flujo
Aparece tanto en la Pantalla del modo de ejecución 
automática como en la Pantalla del modo de ejecución 
manual. Vea FIG. 15 y FIG. 16.

Esta banda indicadora muestra visualmente la precisión 
+/- con que se mantiene la tolerancia del caudal durante 
la aplicación del producto, vea FIG. 17. Fije la tolerancia 
del caudal del color desde 1–50% en incrementos 
de 1%. Para minimizar las alarmas innecesarias, 
seleccione el máximo valor de tolerancia que cumpla 
con las recomendaciones del fabricante de pintura  
y los requisitos de su producto. Graco recomienda un 
ajuste de tolerancia del +/- 5% o mayor.

FIG. 16 Pantalla de ejecución manual
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FIG. 17 : Gráfico de barras de la tolerancia del 
control de flujo
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1
1. Indicador
2. Banda indicadora de la tolerancia del flujo

Nota: el centro del gráfico de barras es igual  
al punto de ajuste
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Modo de configuración
Este modo se utiliza para configurar inicialmente  
el ProControl o para recalibrarlo periódicamente  
o seleccionar nuevos ajustes.

Acceda a la configuración

1. Pulse la tecla Configurar  para acceder a la 

configuración o salir de ella.

Pantalla de contraseña
Si se activa una contraseña, es necesario introducirla 
antes de acceder al modo de Configuración. Vea FIG. 18. 
Si introduce la contraseña incorrecta regresará a la 
pantalla de ejecución.

Menú de la pantalla de configu-
ración
1. Mientras está en modo de Potencia o en Espera, 

pulse  en el teclado de la pantalla Easy.

2. Utilice la tecla derecha de desplazamiento de nave-
gación para seleccionar la pantalla Avanzada 1.

Pantallas avanzadas
La configuración avanzada tiene 5 pantallas. El  
número de la pantalla aparece en la parte derecha  
de la pantalla. Vea FIG. 20.

Pantalla avanzada 1

Si olvida la contraseña, puede reponerla (a 0), 
utilizando el Interfaz de web.

FIG. 18 : Pantalla de contraseña

’Introducir contraseña’ ***

En espera

Si se activa una contraseña, aparece “Configura-
ción bloqueada” momentáneamente después de 
salir del modo Configuración y regresar a la panta-
lla de ejecución. Vea FIG. 19.

FIG. 19 : Pantalla de bloqueo de la configuración

Pulse la tecla para mostrar las listas 

desplegables e introducir su selección.

FIG. 20 : Pantalla avanzada 1

Configuración bloqueada
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Modos manual (Automático o Manual)

1. Utilice las teclas de navegación ascendente  
o descendente para resaltar la casilla contigua  
al Modo manual.

2. Pulse  para seleccionar el Modo manual.

3. Utilice las teclas de navegación ascendente  
o descendente para resaltar encendido o apagado  

y pulse .

4. Pulse la flecha hacia arriba o hacia abajo para 

seleccionar el elemento siguiente o pulse  para 

salir y ejecutar.

Gama de caudales

1. Utilice las teclas de navegación ascendente  
o descendente para resaltar la casilla contigua  
a la Gama de caudal.

2. Pulse  para seleccionar la gama de caudales.

3. Utilice las teclas de navegación ascendente  
o descendente para resaltar una de las tres 
selecciones de gamas de caudal siguientes :

Seleccione uno de estos 3 ajuste :

• 0 - 300 cc/min.

• 0 - 600 cc/min.

• 0 - 1200 cc/min.

4. Pulse .

5. Pulse la flecha hacia arriba o hacia abajo para 

seleccionar el elemento siguiente o pulse  para 

salir y ejecutar.

Tolerancia del flujo

1. Utilice las teclas de navegación ascendente  
o descendente para resaltar la casilla de Tolerancia 
del caudal.

2. Utilice el panel numérico EasyKey para introducir  
el porcentaje de tolerancia de flujo deseada. Para 
evitar alarmas innecesarias, Graco recomienda un 
ajuste del 5% o mayor.

• Puede seleccionar entre 1 - 50 

3. Pulse la flecha hacia arriba o hacia abajo para 

seleccionar el elemento siguiente o pulse  para 

salir y ejecutar.

Factor K

1. Utilice las teclas de navegación ascendente  
o descendente para resaltar la casilla del factor K.

2. Utilice la pantalla EasyKey para introducir un valor 
entre 0,001 y 0,999. El valor predeterminado es 
0,061. Consulte el manual de su caudalímetro para 
obtener el factor K recomendado.

• 0,061 es el factor K para el medidor G-250 HR
• 0,119 es el factor K para el medidor G250

3. Pulse la flecha hacia arriba o hacia abajo para 
seleccionar el elemento siguiente o pulse la tecla de 

bloqueo  para salir y ejecutar.

Ki del caudal

1. Utilice las teclas de navegación ascendente  
o descendente para resaltar la casilla Ki del caudal 
(Flow Rate Ki).

Al apagar el modo manual se selecciona el modo 
de ejecución automático.

La frecuencia máxima de pulsos del medidor en el 
ProControl es de 425 Hz (pulsos/segundo). Utilice 
un caudalímetro con un factor K que no exceda  
una salida de 425 Hz durante el funcionamiento  
al caudal máximo

425 Hz = 1555 cc/min a un factor K de 0,061

Factor K mínimo = Caudal máximo (cc/min.) / 
25.000
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2. Para la mayoría de los sistemas, introduzca un 
factor Ki de 10 para un ajuste promedio.

3. Pulse la flecha hacia arriba o hacia abajo para 

seleccionar el elemento siguiente o pulse  para 

salir y ejecutar.

Kp del caudal

1. Utilice las teclas de navegación ascendente  
o descendente para resaltar la casilla Kp del caudal 
(Flow Rate Kp).

2. Para la mayoría de los sistemas, introduzca un 
factor Kp de 100 para un ajuste promedio.

3. Pulse la flecha hacia arriba o hacia abajo para 

seleccionar el elemento siguiente o pulse  para 

salir y ejecutar.

Pantalla avanzada 2
Utilice la flecha hacia abajo EasyKey para navegar 
desde la pantalla Avanzada 1 hasta la pantalla 
Avanzada 2.

Idioma

1. Selecciona el idioma deseado : Inglés americano 
(predeterminado), francés, alemán, español, 
japonés (Kanji), coreano, italiano, holandés,  
chino (simplificado) y personalizado.

Visualizar unidades

1. Seleccione cc/Litros (predeterminado) u oz/Galones.

Comunicaciones

El control del robot puede proceder de las señales 
de entrada de la parte trasera del panel EasyKey 
(discretas) o procedentes de una conexión de red 
que será una conexión ethernet.

1. Seleccione la conexión adecuada :

• Analógico  Digital
• Ethernet

2. Pulse la flecha hacia arriba o hacia abajo para 

seleccionar el elemento siguiente o pulse  para 

salir y ejecutar.

Estación de red de servicio

La dirección del modbus cuando se utiliza el kit 
modbus/TCP.

Contraseña

Sólo se utiliza para acceder en modo de Configuración. 
El valor predeterminado es 0, lo que significa que no se 
requiere contraseña para acceder a la configuración. 
Introduzca un número entre 1 y 9999 si desea una 
contraseña.

1. Si no hay contraseña, no introduzca ningún número 
o letra. Deje la casilla en blanco.

2. Si se desea una contraseña, teclee las letras 
o números deseados.

FIG. 21 : Pantalla avanzada 2

Se pueden cargar idiomas personalizados para la 
pantalla utilizando el interfaz de red.

Asegúrese de escribir la contraseña y guárdela 
en un lugar seguro.
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Pantalla avanzada 3
Utilice la flecha hacia abajo EasyKey para navegar 
desde la pantalla Avanzada 2 hasta la pantalla 
Avanzada 3.

Hora - Introduzca la hora actual en horas (reloj de 24 
horas) y minutos. Los segundos no pueden ajustarse.

Día - Introduzca el día actual.

Mes - Introduzca el mes actual.

Año - Introduzca el año actual (cuatro dígitos).

Formato de fecha - Seleccione el formato de fecha 
deseado (mm = mes, dd = día, aa = año).

Pantalla avanzada 4
Utilice la flecha hacia abajo EasyKey para navegar 
desde la pantalla Avanzada 3 hasta la pantalla 
Avanzada 4.

Si la casilla está sombreada, la señal de entrada está 
activada. Si no fuera así, la señal de entrada está 
desactivada.

FIG. 22: Pantalla avanzada 3 FIG. 23: Pantalla avanzada 4

Si las comunicaciones no funcionan, compruebe el 
ajuste de comunicaciones en la pantalla avanzada 
2. Es necesario que esté fijado en un valor discreto. 
Si se fija en Modbus/TCP, está esperando los 
comandos de la red.
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Pantalla avanzada 5
Utilice la flecha hacia abajo EasyKey para navegar 
desde la pantalla Avanzada 4 hasta la pantalla 
Avanzada 5.

Si la casilla está sombreada, la alarma está encendida. 
Si no, está apagada.

Pantalla calibrar
Seleccione esta pantalla para calibrar el controlador 
ProControl para asegurarse de que éste controla el 
caudal deseado.

Vea Calibración del medidor, página 33, para obtener 
información sobre cuándo y cómo calibrar el medidor.

Pantalla de informes

La Pantalla de informes muestra las 10 alarmas más 
recientes, indicando la fecha y la hora. Utilice las teclas 

 o  para ver todas las alarmas.

Aparecen dos tipos de alarmas :

• Parada remota – designa una señal enviada por el 
controlador del robot que apaga el sistema.

• Error de comunicación – indica un error interno 
cuando la pantalla EasyKey no puede comunicarse 
con los componentes del ProControl.

La pantalla de informes no tiene ajustes seleccionables.

FIG. 24: Pantalla avanzada 5

FIG. 25 : Pantalla calibrar

FIG. 26 : Pantalla de informes

El Interfaz de web le permite descargar y ver las 
100 alarmas o eventos más recientes.



Modo de configuración

 31

Puesta en servicio
1. Repase la lista de comprobación,

Ajuste el caudal
1. Si el caudal no es suficientemente bajo, aumente 

la restricción de la válvula de pulverización para 
mantener una presión de fluido de 7 psi como 
mínimo en la salida del conjunto del regulador.

2. Si el caudal no es suficientemente alto, reduzca la 
restricción corriente abajo del regulador de control 
del flujo.

a. Aumente el tamaño de la línea de fluido.

b. Aumente el tamaño de boquilla de la aguja de la 
pistola.

c. Aumente la presión de suministro del fluido.

Parada
1. Suelte el gatillo de la pistola.

✓ Lista de comprobación
Sistema conectado a tierra
Verifique que se han realizado todas las 
conexiones de la conexión a tierra.  
Vea Conexión a tierra, página 21.

Todas las conexiones están apretadas  
y son correctas
Verifique que todas las conexiones eléctricas, de 
fluido de aire y del sistema están apretadas e ins-
taladas de acuerdo con Instalación, página 11.

Recipiente de suministro de fluido lleno
Compruebe los recipientes de suministro 
de disolvente.

Identifique los valores K1 y Kp en la 
configuración Avanzada.

K1 en 10

Kp en 100

Se requiere una señal de entrada de disparo 
de la pistola para activar el control del flujo.

La salida del regulador utiliza un manómetro 
de 0-100 psi.

Seleccione un punto de ajuste del caudal 
y deje que la pintura fluya hasta que el 
gráfico indique una tolerancia aceptable.

Es necesario seleccionar la gama del control 
del flujo.

0-300, 0-600, 0-1200

Restricción de flujo de fluido de la pistola. 
El ajuste de la boquilla de la aguja de la pis-
tola de pulverización debe crear un mínimo 
de 7 psi de restricción en el caudal más bajo.

Nota : utilice el manómetro de fluido para 
verificar.

Válvula de suministro de fluido abierta 
y presión ajustada
Las presiones de suministro de los componentes 
deberían ser iguales, a menos que uno de los 
componentes sea más viscoso y requiera un 
ajuste de presión más alto.

La primera vez que se selecciona un control, 
el ProControl aprende el ajuste correcto para el 
flujo adecuado. Cuando se fija una señal de 
tarea terminada, el ProControl almacenará esta 
información en la memoria permanente. Como 
resultado, los caudales se seleccionarán 
mucho más rápidamente la segunda vez.

Una vez finalizada la tarea, los datos se guardarán 
a través del ciclo de encendido/apagado en este 
punto, Cada vez que se activa la entrada de tarea 
terminada, los datos actuales reemplazan a los 
datos de calibración anteriores.

Si se utiliza equipo electrostático, apague el equipo 
electrostático antes de colocar la pistola de pulveriza-
ción en la lata o el recipiente de desecho conectado 
a tierra.
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Purga

Purga del sistema de suministro 
de fluido
Siga este procedimiento antes de :

• cargar por primera vez el material en el equipo*
• realizar el mantenimiento
• parar el equipo por un período de tiempo 

prolongado
• guardar el equipo para el almacenamiento

* Algunas de las etapas no son necesarias para el 
primer lavado, ya que todavía no se ha cargado 
material en el sistema.

1. Coloque el disolvente en el recipiente de suministro.

2. Ajuste la presión de suministro del fluido disolvente. 
Utilice la presión más baja posible para evitar las 
salpicaduras.

3. Seleccione el caudal del control del flujo. Utilice el 
modo de control manual del flujo.

4. Permite el paso de disolvente hasta que el sistema 
está limpio.

Para evitar salpicaduras de fluido en los ojos, utilice 
protección ocular.
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Calibración del medidor

Calibre el medidor :

• La primera vez que se utiliza el sistema.

• Siempre que se utilicen nuevos materiales en el 
sistema; especialmente si los materiales tienen 
viscosidades muy diferentes.

• Al menos una vez al mes, como parte del man-
tenimiento regular.

• Siempre que revise o reemplace un caudalímetro.

1. Retire el gatillo de la pistola.

2. Apague todos los dispositivos dispensadores  
o pulverizadores conectados al ProControl.

3. En la pantalla de visualización EasyKey, pulse la 

tecla En espera  para acceder a las pantallas 

de configuración.

2. Dispense el componente en un vaso de laboratorio.

a. Dispare la pistola y dispense el fluido en un 

vaso de laboratorio. 

b. Para conseguir una calibración más precisa, 
ajuste la gama de caudales para que dispense 
a un caudal similar al caudal de pulverización 
de producción.

c. Dispense un mínimo de 250 cc de cada compo-
nente; asegúrese de que se dispensa suficiente 
material como para leer con exactitud el 
volumen en el vaso de laboratorio.

d. Apague la pistola.

Para evitar salpicaduras de fluido en los ojos, utilice 
protección ocular.

• El factor K de la pantalla Calibrar se actualiza 
automáticamente después de finalizar el 
procedimiento de calibración.

• El valor del factor K de la pantalla sólo puede 
verse. Si fuera necesario, puede editarlos 
manualmente en la pantalla avanzada 1  
(vea la página 26).

• Todos los valores en esta pantalla están en cc, 
independientemente de las unidades fijadas en 
la pantalla avanzada 1.

1. Pulse la tecla  para seleccionar la pantalla 

Calibrar. Pulse la tecla  y seleccione Inicio en la 

lista desplegable. Pulse  para activar Dispensar.

Corta el suministro de aire de atomización  
a la pistola.

3. El volumen que el ProControl visualiza la pantalla de 
visualización EasyKey.
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4. Compare las cantidades de la pantalla de visuali-
zación EasyKey con las cantidades en los vasos 
de laboratorio.

5. Si los volúmenes de la pantalla y real son dife-
rentes, introduzca el valor dispensado real en cc 

y pulse .

Si los volúmenes son substancialmente diferentes, 
repita el procedimiento de calibración.

6. Después de introducir el volumen, el controlador 
calcula el nuevo factor K del caudalímetro y lo 
muestra en la pantalla de Calibración.

. 

Para conseguir la máxima exactitud, utilice un 
método gravimétrico (masa) para determinar el 
volumen real dispensado.

Si los volúmenes de la pantalla y real sin los 
mismos, o si por algún motivo desea anular el 
procedimiento de calibración, desplácese hasta 
Abortar en la lista desplegable Calibración  

y pulse .

El valor del factor K de la pantalla sólo puede 
verse. Si fuera necesario, puede editarlos manual-
mente en la pantalla avanzada 1 (vea la página 26).
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Localización de averías 
por medio de la alarma

Alarmas ProControl
Las alarmas del ProControl le alertan de que se ha pro-
ducido un problema y ayudan a impedir que se pinten 
excesivamente o en defecto las piezas. Si se produce 
una alarma, se detiene el funcionamiento y ocurre lo 
siguiente :

• Suena una alarma.
• La barra de estado de la pantalla de visualización 

EasyKey muestra la alarma con una descripción.
• Se envía la señal de alarma a la E/S.

Las alarmas de Parada remota se borran pulsando la 

tecla Borrar Error  en la pantalla EasyKey o mediante 

la señal de reposición de alarmas desde el controlador 
de procesos. Hay algunas alarmas que no pueden 
borrarse. Vea Localización de averías por medio de 
la alarma en la página 35 para obtener más información.

Siga el Procedimiento de descompresión en la 
página 10 cuando deja de pulverizar, antes de cambiar 
las boquillas de pulverización, y antes de limpiar, 
inspeccionar o revisar el equipo. Lea las advertencias, 
página 5.

Alarma de error de comunicación
Nota : Esta alarma no puede borrarse. Se borra cuando se restaura la comunicación.

Causa Solución

• Se ha interrumpido la señal de comunicación entre 
la pantalla de visualización EasyKey, el panel del 
medidor Smart, o la pantalla de visualización 
EasyKey.

• Verifique que todos los cables están bien conec-
tados. Vea Conexiones del cable, página 16. 

• El cable de fibra óptica está cortado o doblado. • Verifique que los cables no están cortados 
o doblados en un radio menor que 40 mm  
(1,6 pulg.).

• Extremos del cable de fibra óptica sucios. • Desconecte los extremos del cable de fibra óptica 
y límpielos con un paño sin pelusas.

• Fallo en un cable de comunicación o un conector. • Cambie el cable.

Parada remota
El sistema de automatización ha solicitado al sistema que aborte todas las operaciones.
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ProControl Advertencias
Las siguientes situaciones están consideradas como Advertencias del sistema. No interrumpen la operación ni 
hacen sonar una alarma, pero la señal se envía a la E/S. Se guardan el registro de errores con sello de fecha/hora, 
que puede verse en un PC, utilizando el interfaz de red.

Cambio de configuración
Uno de los parámetros de configuración ha sido cambiado y guardado.

Suministrar energía
La potencia al sistema sigue un ciclo.

Carga de valores predeterminados
En el sistema se han instalado los valores predeterminados de fábrica.

Flujo alto
El caudal ha estado por encima del valor de tolerancia durante 1 segundo.

Flujo bajo
El caudal ha estado por debajo del valor de tolerancia durante 1 segundo.
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Indicadores de la tarjeta de circuito

Ref. Pieza

Tarjeta de
circuito 
impreso Botón LED

249306 Visualización SW2 – Fuerza la actualización del 
software cuando se pulsa al encender 
el equipo.

D1 – pulsaciones de 1 segundo

249183 Ethernet ninguno Hay dos LED en el la parte inferior. 
El de la izquierda es la conexión  
a la red. El de la derecha indica 
la actividad de la red.

249179 Regulador de 
fluido

ninguno ninguno

249190 Placa de fluido S2 - Fuerza la actualización del software 
cuando se pulsa al encender el equipo. 
No durante el encendido, mantener 
durante 10 segundos para reponer 
a cero la tabla de caudal y presión.

D4 - pulsaciones de 1 segundo

FIG. 27 : Ref. Pieza 249190
D4
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FIG. 28

D1

ActividadConexión 
de la reda la red.
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Servicio

Antes de revisar

1. Siga el procedimiento Parada, página 10.

2. Cierre la válvula principal de cierre de aire en la 
línea de suministro de aire y en el ProControl.

3. Apague el ProControl (posición 0). FIG. 29.

4. Si va a revisar la pantalla de visualización EasyKey, 
corte también la corriente al disyuntor del circuito 
principal.

Después de revisar
Después de revisar el sistema, asegúrese de realizar 
la lista de comprobación de la Puesta en marcha y los 
procedimientos de la sección de funcionamiento del 
ProControl.

• Para evitar las descargas eléctricas, apague la 
EasyKey antes de revisarla.

• La revisión de la pantalla de visualización EasyKey 
expone al operario a altas tensiones. Corte la 
corriente al disyuntor del circuito principal antes 
de abrir el recinto.

• Todo el cableado eléctrico debe ser hecho por un 
electricista cualificado y cumplir con todos los 
códigos y normativas locales.

• No sustituya los componentes del sistema ya que 
podría afectar a su seguridad intrínseca. FIG. 29

0 = APAGADO

Interruptor
de potencia
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Pantalla de visualización 
EasyKey™

• Actualización del software

• Reemplazo de la tarjeta de suministro de potencia

• Cambio de los fusibles de la fuente de alimentación

Actualización del software
• Instale un nuevo chip de software utilizando el 

kit 249988. El kit incluye un chip de memoria flash 
para la tarjeta de la pantalla de visualización, 
una herramienta de extracción de chips, y una 
muñequera de conexión a tierra. Siga el proce-
dimiento Instalación del nuevo chip de software.

Instalación del nuevo chip de software
1. Siga el procedimiento Antes de revisar, página 39.

2. Desbloquee y abra la puerta de la EasyKey con la 
llave.

3. Retire el chip de la tarjeta de la pantalla de visualiza-
ción (C - FIG. 30) con la herramienta de extracción.

a. Presione la herramienta de extracción contra 
los orificios abiertos del enchufe del chip flash.

b. Apriete el asa de la herramienta para agarrar el 
chip y tire cuidadosamente de él para sacarlo 
del enchufe.

4. Alinee la esquina biselada del nuevo chip con la 
esquina biselada del enchufe y presione el chip en 
su lugar. Asegúrese de que las patillas no están 
dobladas o tocándose.

5. Cierre y bloquee la puerta de la EasyKey con la llave.

6. Encienda la EasyKey para probar las tarjetas de 
circuito impreso.

Si necesita reemplazar la tarjeta de circuito 

impreso de la pantalla EasyKey™, la contraluz 
de la pantalla o el teclado, utilice el kit de pantalla 
de visualización 253025.

PRECAUCIÓN
Para evitar daños en la tarjeta de circuito durante 
la revisión, utilice una muñequera correctamente 
conectada a tierra.

FIG. 30

C
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Reemplazo de la tarjeta de suminis-
tro de potencia

1. Siga el procedimiento Antes de revisar, página 39.

2. Desbloquee y abra la puerta de la EasyKey con 
la llave.

3. Desconecte los cables (G1, G2, G3). FIG. 31.

4. Retire los 2 tornillos (H) y saque la tapa (J).

5. Anote sus posiciones y retire los 5 tornillos (Y) de 
la tarjeta de suministro de potencia (521a). Retire 
la tarjeta.

6. Aplique compuesto térmico al disipador de calor (Z) 
en la parte trasera de la nueva tarjeta de suministro 
de potencia (521a).

7. Instale la nueva tarjeta de suministro de potencia 
con los 5 tornillos (Y).

8. Instale la tapa (J) con los 2 tornillos (H).

9. Conecte los cables (G1, G2, G3).

10. Cierre y bloquee la puerta de la EasyKey con la llave.

11. Encienda el suministro eléctrico al disyuntor del 
circuito principal.

12. Encienda la EasyKey para probar su funcionamiento.

Cambio de los fusibles de la fuente 
de alimentación

1. Siga Reemplazo de la tarjeta de suministro de 
potencia, pasos 1-4.

2. Saque el fusible (F1, F2, F3, o F4) del portafusibles. 
FIG. 31.

3. Encaje el nuevo fusible en el soporte.

4. Siga Reemplazo de la tarjeta de suministro de 
potencia, pasos 8-12.

Al revisar la tarjeta de suministro de potencia, el operario 
está expuesto a alta tensión. Para evitar las descargas 

eléctricas, apague la EasyKey™ y corte la corriente al 
disyuntor del circuito principal antes de revisar.

Al revisar la tarjeta de suministro de potencia, el operario 
está expuesto a alta tensión. Para evitar las descargas 

eléctricas, apague la EasyKey™ y corte la corriente al 
disyuntor del circuito principal antes de revisar.

Fusible Ref. pieza Descripción

F1, F2 114899 2 amp, retardo temporal

F3, F4 15D979 0,4 amp, actuación rápida

FIG. 31
G1G2

H

521a

No retire este 
tornillo

Y

F3, F4

F1, F2

J

Parte posterior de la 
tarjeta (521a)

Z

G2

H

TI4887a
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Piezas
Piezas ProControl estándar

▲ Las etiquetas, tarjetas y placas de reemplazo, peligro 
y advertencia están disponibles sin cargo.

Ref. 
No.

Part 
No. Description Qty.

15 15D320 CABLE, Fiber Optic 1
16 15G611 CABLE, flow control 1
17 15G535 LABEL 1
18 15G632 CABLE, discrete I/O wire, 50 ft. 1
19 234453 CABLE, installation 1
20 249965 CONTROL BOX, EasyKey; see 

page 45
1

21 249849 CONTROL, Fluid Regulator; see 
page 49

1

24 590332 TUBE, poly flow, 30 ft. 1
27 243563 KIT, Coriolis meter, assembly 1
28▲ 189919 LABEL, kit (not shown) 1
29 292954 LABEL, identification (not shown) 1
30 117629 FILTER, air, 3/8 NPT 1
31▲ 552069 LABEL (not shown) 2
32▲ 292949 LABEL, identification (not shown) 2
42 15G869 CABLE, ethernet 6 ft. crossover 1
43 249995 MODULE, Flow Control; see 

page 47
1
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Piezas ProControl estándar
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21 19
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Pantalla de visualización EasyKey™

Ref. pieza 249965

▲ Las etiquetas, tarjetas y placas de reemplazo, 
peligro y advertencia están disponibles sin cargo.

† No representado

* No es una pieza de repuesto.

Kits disponibles :

Cables de repuesto :

Ref. 
No. Part No. Description Qty.
1* ENCLOSURE 1
2 116320 SWITCH, rocker, power 1
3 117787 LATCH, quarter turn with key, 

includes 3a
1

3a 117818 • KEY 1
4 111987 CONNECTOR, cord strain relief 1
5 NUT, hex; M5 4
6 111307 WASHER, lock, M5 8
8 C19293 NUT, machine hex; 10-32 UNF 6
9 WIRE, grounding, door 1
10 253025 DISPLAY, kit 1
11 15D568 ALARM 1
12▲ 118334 LABEL, warning 1
13† 223547 WIRE, grounding, unit; 25 ft.  

(7.6 m)
1

14* 234446 PLATE, application; includes 
14a-14c

1

14a 248192 • BOARD, circuit; includes items 
14b-14c

1

14b 15D979 • FUSE, quick acting; 0.4 amp 2
14c 15D303 • BOARD, circuit 1
15 15D649 HARNESS, connection 1
17 198165 KIT, accessory, RJ45, jack/con 1
18† 120050 CABLE, modular, RJ45, 7 ft 1
19 15G659 LABEL, instruction 1
20 114606 PLUG, hole 1
21† 15G582 HARNESS, wire 1

Part No. Description

197902 EasyKey Display Paint Shields,  
package of 10

249988 ProControl Software Upgrade Kit; includes 
software chip, chip extractor tool, and 
grounding wrist strap

Part No. Description

15G869 Ethernet Cable, 6 ft. crossover

15G632 Discrete I/O
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Pantalla de visualización EasyKey™

Ref. pieza 249965

1

2

12

15
14

4
9

14a

14c

14b

8
3

6

5, 6

TI7282b

10

19

11
Alarma

20

17

19
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Panel del medidor Smart (Repuesto)
Ref. pieza 249995

▲ Las etiquetas, tarjetas y placas de reemplazo, peligro 
y advertencia están disponibles sin cargo.

† No representado

El medidor se muestra como referencia para el 
montaje. No se incluye con la ref. pieza 249995.

Opciones de medidores de repuesto :

Cables de repuesto :

Ref. 
No. Part No. Description Qty.
1 SCREW, mach, pan hd 4
2 SCREW, cap, SCH (M6 x 8) 2
3 111987 CONNECTOR, cord strain relief 2
4 114339 FITTING, union, swivel, 1/4 NPT, 

SST
1

5 GROMMET 1
6 PANEL, IK 1
7 166421 FITTING, pipe 1
8 249190 BOARD, circuit, assembly 1
10 15D647 HARNESS, connection 1
11 241801 CABLE, meter, assembly 1
12 104029 CLAMP, GND, ELEC 1
13 NUT, hex, M5 x .8 1
14 111307 WASHER, lock, external 1
25 172953 LABEL 1
26 GROMMET 1
31† 552069 LABEL 2
34† 117369 CONNECTOR, plug, 11 position 1
39 15G046 COVER 1
40▲† 15G809 LABEL, safety 1

Part No. Description
249426 G250; see manual 308778
249427 G250HR; see manual 308778
234563 Coriolis; see manual 310696

Part No. Description
15D320 Fiber optic, twin
234453 IS power
15G611 Flow control
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Panel del medidor Smart (Repuesto)
Ref. pieza 249995

39

7
25 1

8

6103131412
2

5

3

26

11
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Conjunto de regulador de fluido
Ref. pieza 249849

* Incluido en el Kit de servicio del regulador 15G843.

** Incluido en el Kit de servicio del sensor 15G867.

Ref. 
No. Part No. Description Qty.
1* 102980 NUT, full hex 1
2** 111316 O-RING, packing 1
3 112698 ELBOW, male, swivel 1
4* 117610 O-RING 1
5 FASTENER, shcs, 10-32X.5 12
6 PLATE, fluid, regulator 1
7 PLATE, air, regulator 1
9* SEAT, regulator 1
10* RETAINER, seat 1
11 HOUSING, flow control 1
12* SPACER, regulator 1
13* NEEDLE, regulator 1
14 BRACKET, flow control 1
15 15F806 PLUG, regulator 1
16* 168881 GASKET, non-metallic 1
17* 178321 DIAPHRAGM, regulator 1
18 249179 BOARD, circuit assembly 1
19 120013 VALVE, proportional, V/P 1
20** SENSOR, flushmount 1
21 SCREW, mach, pan hd 4
22 104765 PLUG, pipe headles 1
23* 192387 PIN, dowel 2
24 15G613 HARNESS, flow control 1

15

4*

6

20**

7

3

11

5

19

18

21

5

14

1*

24

22

5
23

13*
10

9*

12*

17*

16*

2**

Sentido 
del flujo
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Características técnicas

* Dependen del factor K programado y de la aplicación. La frecuencia de pulso máxima permisible del ProControl 
es de 425 Hz (pulsos/seg.). Para obtener más información detalladas sobre las viscosidades, caudales, 
o relaciones de mezcla, consulte a su distribuidor Graco.

Vea los manuales correspondientes a cada componente manual para obtener las características técnicas adicionales.

Presión máxima de trabajo del fluido . . . . . . . . . . . . . . . . 200 psi (1,38 MPa, 13,8 bar)
Presión máxima de funcionamiento del aire  . . . . . . . . . . 100 psi (0,7 MPa, 7 bar)
Suministro de aire  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 75–100 psi (0,5–0,7 MPa, 5,2–7 bar)
Filtración de aire . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Se requiere filtración de 5 micras (mínimo) (el usuario 

debe suministrar aire seco, limpio, filtrado a 10 micras)
Fluidos manipulados  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . un componente :

• disolvente y pinturas acuosas
• poliuretanos
• epóxidos
• barnices catalizados por ácido
• isocianatos sensibles a la humedad

Rango de viscosidad del fluido. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20–5000 cps*
Filtración del fluido . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Malla 100 como mínimo
Gama de caudales de fluido*

Medidor G250  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Medidor G250HR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Medidor Coriolis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

75–1500 cc/min. (0,02–0,79 gal./min.)
38–1500 cc/min. (0,01–0,40 gal./min.)
20–1500 cc/min. (0,005–1,00 gal./min.)

Requerimientos de suministro eléctrico externo  . . . . . . . Consumo máximo de 85–250 Vca, 50/60 Hz, 2 amps
Se requiere un disyuntor de 15 amp como máximo
Calibre del cable de suministro de energía de 8 a 14 AWG

Gama de temperaturas de funcionamiento  . . . . . . . . . . . 41–122° F (5–50° C)
Clasificación de condiciones ambientales . . . . . . . . . . . . utilización en interiores, grado de polución (2), categoría 

de instalación II.
Nivel de sonido

Nivel de presión de sonido. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Nivel de potencia de sonido. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Por debajo de 70 dBA
Por debajo de 85 dBA

Piezas húmedas. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Acero inoxidable 303, 304, acero inoxidable 17–4,  
carburo de tungsteno (con aglutinante de níquel), 
perfluoroelastómero; PTFE; CV75

Peso
Sistema básico. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14,1 kg (31 lbs.)

Visualización EasyKey  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10,0 kg (22,2 lbs.)
Panel del medidor Smart . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Panel regulador FC . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2,8 kg (6 lbs.)
1,8 kg (4 lbs.)

Componentes opcionales
Caudalímetro G250 / G250HR  . . . . . . . . . . . . . . 1,8 kg (2,6 lbs.) cada uno
Caudalímetro Coriolis  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 kg (33 lbs) cada uno
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Garantía estándar de Graco
Graco warrants all equipment referenced in this document which is manufactured by Graco and bearing its name to be free from defects in 
material and workmanship on the date of sale to the original purchaser for use. With the exception of any special, extended, or limited warranty 
published by Graco, Graco will, for a period of twelve months from the date of sale, repair or replace any part of the equipment determined by 
Graco to be defective. This warranty applies only when the equipment is installed, operated and maintained in accordance with Graco’s written 
recommendations.

This warranty does not cover, and Graco shall not be liable for general wear and tear, or any malfunction, damage or wear caused by faulty 
installation, misapplication, abrasion, corrosion, inadequate or improper maintenance, negligence, accident, tampering, or substitution of 
non-Graco component parts. Nor shall Graco be liable for malfunction, damage or wear caused by the incompatibility of Graco equipment with 
structures, accessories, equipment or materials not supplied by Graco, or the improper design, manufacture, installation, operation or 
maintenance of structures, accessories, equipment or materials not supplied by Graco.

This warranty is conditioned upon the prepaid return of the equipment claimed to be defective to an authorized Graco distributor for verification of 
the claimed defect. If the claimed defect is verified, Graco will repair or replace free of charge any defective parts. The equipment will be returned 
to the original purchaser transportation prepaid. If inspection of the equipment does not disclose any defect in material or workmanship, repairs will 
be made at a reasonable charge, which charges may include the costs of parts, labor, and transportation.

THIS WARRANTY IS EXCLUSIVE, AND IS IN LIEU OF ANY OTHER WARRANTIES, EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED 
TO WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR WARRANTY OF FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. 

Graco’s sole obligation and buyer’s sole remedy for any breach of warranty shall be as set forth above. The buyer agrees that no other remedy 
(including, but not limited to, incidental or consequential damages for lost profits, lost sales, injury to person or property, or any other incidental or 
consequential loss) shall be available. Any action for breach of warranty must be brought within two (2) years of the date of sale.

GRACO MAKES NO WARRANTY, AND DISCLAIMS ALL IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A 
PARTICULAR PURPOSE, IN CONNECTION WITH ACCESSORIES, EQUIPMENT, MATERIALS OR COMPONENTS SOLD BUT NOT 
MANUFACTURED BY GRACO. These items sold, but not manufactured by Graco (such as electric motors, switches, hose, etc.), are subject to 
the warranty, if any, of their manufacturer. Graco will provide purchaser with reasonable assistance in making any claim for breach of these 
warranties.

In no event will Graco be liable for indirect, incidental, special or consequential damages resulting from Graco supplying equipment hereunder, or 
the furnishing, performance, or use of any products or other goods sold hereto, whether due to a breach of contract, breach of warranty, the 
negligence of Graco, or otherwise.

PARA LOS CLIENTES DE GRACO QUE HABLAN ESPAÑOL 
The Parties acknowledge that they have required that the present document, as well as all documents, notices and legal proceedings entered into, 
given or instituted pursuant hereto or relating directly or indirectly hereto, be drawn up in English. Las partes reconocen haber convenido que el 
presente documento, así como todos los documentos, notificaciones y procedimientos judiciales emprendidos, presentados o establecidos que 
tengan que ver con estas garantías directa o indirectamente, estarán redactados en inglés.

Graco Information
TO PLACE AN ORDER, contact your Graco distributor or call to identify the nearest distributor.

Phone: 612-623-6921 or Toll Free: 1-800-328-0211,   Fax: 612-378-3505
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